
Digimatic Scale Unit/Système de mesure linéaire Digimatic/Righe elettroniche
Safety Precautions
To ensure operator safety, use this instrument in conformance with the direc-
tions and specifications given in this User's Manual.
If a battery is swallowed, immediately consult a physician.

IMPORTANT
• Before using the scale unit for the first time, wipe the rust-preventive oil from the

scale unit with a soft cloth soaked with cleaning oil. And, install the supplied battery
in the scale unit.

• Do not use the scale unit at sites where it will be exposed to oil mists, water splashes,
and dust. *1

• Do not use the scale unit at sites where it will be exposed to direct sunlight or blow
of hot air. *2

• Do not use the scale unit outside the temperature range of 0°Cto 40°C. For preci-
sion measurements, the ambient temperature must be maintained as close to 20°C
as possible with minimum fluctuation.

• To clean the main blade and display panel, wipe it using a lint-free cloth or paper
towel soaked in alcohol. Do not use an organic solvent such as thinner.

• Absolutely do not engrave a number on the scale unit by such as an electric
engraver. Applying an external voltage to the scale unit may cause a instrument
failure. *3

• Always use an SR44 battery (silver oxide cell).
• Do not attempt to charge or disassemble the battery. It may be short circuited. If the

scale unit will not be used for more than three months, remove the battery from the
scale unit and store it properly. Otherwise, leakage, if any, from the battery may
damage the scale unit. After using the scale unit, be sure to turn OFF the power.

• Do not apply excessive force to the scale unit or drop the scale unit. Also do not
disassemble the scale unit except for removing the battery compartment lid for the
battery replacement. *4

1.  Name of Each Part
The names of each part of this scale unit are shown in the figure on the left.
See the figure 1) for the Multifunction standard type, and see the figure 2) for the
Multifunction double reading type.
(1) Power ON/OFF, ORIGIN switch
(2) ZERO/ABS switch (switches between incremental and absolute modes)
(3) HOLD/DATA, +/– switch (4) inch/mm conversion switch
(5) PRESET switch (up to two arbitrary origins can be set)
(6) Output connector (7) Battery compartment lid
(8) LCD display                (9)  HOLD/DATA, φ switch (×2/×1 count conversion switch)

2.  Battery Installation and Origin Setting
IMPORTANT
• Be sure to set up the origin of the scale after installing the battery. Otherwise, the

error sign (“E“ at the least significant digit, LSD) may appear, resulting in incorrect
measurements.

• When replacing the battery, wait at least 10 seconds after removing the old battery,
then insert the new battery.

2.1  Installing the Battery
If the small type (models whose measuring range is smaller than 300mm/11.81″) is
used, remove the battery compartment lid and install the SR44 battery with its positive
side facing up, as shown in the figure on the left. If the large type (models whose
measuring range is larger than 450mm/17.72″) is used, install the battery as shown in
the figure below.

• Installing the battery in the large type

The supplied battery is used only for the purpose of checking the functions and perfor-
mance of the instrument, therefore it may not satisfy the specified battery life.
TIP
Upon installing of the battery, an erroneous value or an “E” display will appear on the
LCD display. Ignore this display, and continue origin setting.
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Silver oxide cell SR44
(No. 938882)

Orient the battery so that the positive (+) side faces up.

GB FConsignes de sécurité
Pour utiliser ce système de mesure en toute sécurité, conformez-vous aux
instructions et aux indications de ce mode d’emploi.
En cas d’ingestion accidentelle de la pile, consultez immédiatement un médecin.
IMPORTANT
• Avant toute première utilisation, enlevez l’huile anti-rouille du système de mesure linéaire

à l’aide d’un chiffon doux imbibé d’huile de nettoyage.  Ensuite, installez la pile livrée avec
l’appareil.

• Evitez l’exposition de votre système aux brouillards d’huile, aux éclaboussures et à la
poussière. *1

• Evitez l’exposition de votre système au soleil ou à un courant d’air chaud. *2
• La température d’utilisation de votre système de mesure linéaire doit être comprise entre

0°C et 40°C. Pour effectuer des mesures de précision, la température ambiante doit être
la plus proche possible de 20°C avec des variations thermiques minimales.

• Pour nettoyer la règle principale et le tableau d’affichage, utilisez un chiffon non pelucheux
ou du papier essuie-tout imbibé d’alcool. N’utilisez pas de solvants organiques, tels que
des diluants par exemple.

• Evitez de graver un numéro sur le système de mesure linéaire à l’aide d’un électrograveur,
par exemple.  Toute tension externe risque de provoquer un dysfonctionnement de votre
appareil. *3

• Utilisez toujours une pile SR44 (pile à l’oxyde d’argent).
• N’essayez pas de charger ou de démonter la pile. Vous risqueriez de provoquer un court-

circuit. Si vous envisagez de laisser votre système inutilisé pendant plus de trois mois,
retirez la pile et rangez-la. Dans le cas contraire, votre système risque d’être endommagé
par une fuite de la pile. Après chaque utilisation, veillez à mettre le système de mesure
linéaire hors tension.

• Manipulez le système de mesure linéaire avec précaution. Ne le faites pas tomber. Ne
procédez à aucune intervention autre que le remplacement de la pile. *4

1.  Désignation des pièces
Toutes les pièces du système de mesure linéaire sont désignées dans le schéma à gauche.
La figure 1 représente un système multifonctions standard et la figure 2 un système
multifonctions à lecture double.
(1) Touche marche/arrêt, ORIGIN
(2) Touche ZERO/ABS (permet de passer du mode incrémental au mode absolu et vice-

versa)
(3) Touche +/– fonction HOLD/DATA (4)  Touche de conversion pouces/mm
(5) Touche PRESET (au maximum, deux origines arbitraires peuvent être définies.)
(6) Connecteur de sortie (7)  Couvercle du logement de la pile
(8) Affichage LCD
(9) Touche fonction HOLD/DATA (×2/×1 touche de conversion du comptage)

2.  Installation de la pile et initialisation de l’origine
IMPORTANT
• Veillez à initialiser l’origine de la règle après l’installation de la pile. Dans le cas contraire,

le signe d’erreur “E” risque d’apparaître au niveau du chiffre le moins significatif et les
mesures seront incorrectes.

• Lors du remplacement de la pile, attendez au moins 10 secondes entre le retrait de la pile
usagée et l’installation de la nouvelle pile.

2.1  Installation de la pile
Si vous utilisez un modèle de faible capacité (d’une plage de mesure inférieure à 300 mm),
retirez le couvercle du logement de la pile et installez la pile SR44 avec sa borne positive
orientée vers le haut (voir schéma à gauche).  Si vous utilisez un modèle de grande capacité
(d’une plage de mesure supérieure à 450 mm), installez la pile d’après le schéma ci-dessous.

• Installation de la pile dans le modèle de grande capacité

La pile fournie avec l'instrument sera utilisée uniquement dans le but de vérifier le
fonctionnement et la performance de celui-ci. Il est donc tout a fait possible que la duree de
vie indiquee sur la pile ne soit pas respectee.
CONSEIL
Lors de l’installation de la pile, une valeur incorrecte ou un “E” s’affiche sur l’écran LCD. Ne
tenez pas compte de ce message et poursuivez l’initialisation de l’origine.
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logement de
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Retirez le couvercle du logement de la pile en le
tournant à 90° avec une pièce de monnaie, par exemple.

Installez toujours ce joint torique.

Pile à l’oxyde d’argent SR44
(No. 938882)

Orientez la pile de manière à ce que la borne positive (+) soit dirigée vers le haut.
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2.2  Setting up the ABS Origin
After turning on the power switch to this scale unit, move the machine to its datum
point then hold down the ON/OFF, ORIGIN switch for more than one second. The
"0.00" display appears, indicating Origin setting is complete. This origin will be
retained even if the power is turned off.

3.  Installation
3.1  Installing the Scale Unit
The scale unit must be aligned parallel to the machine guide G to within 0.02 mm over
its right/left mounting surfaces. Following section “3.2 Installation method” shows a
setup example which facilitates installation and provides a smooth slider operation.

3.2  Installation Method
Install the scale unit using the fixture, as shown in the figure on the left.
The fixture must be prepared separately.
IMPORTANT
To use this setup, ensure that the clearance between the ball and the groove is suffi-
ciently small against the required measurement accuracy.

3.3  Length of Each Part
Measuring

100(3.94) 150(5.91) 200(7.87) 300(11.81) 450(17.72) 600(23.62) 800(31.50) 1000(39.37)range

L1 244(9.61) 294(11.57) 344(13.54) 444(17.48) 594(23.39) 774(30.47) 974(38.35) 1174(46.22)

L2 220(8.66) 270(10.63) 320(12.60) 420(16.54) 570(22.44) 750(29.53) 950(37.40) 1150(45.28)

t (Main blade
3.8(.15) 3.8(.15) 3.8(.15) 3.8(.15) 6(.24) 6(.24) 10(.39) 10(.39)thickness)

3.4  For replacing with the Old Model
If this scale unit is replaced with the old model listed in the table below, the spacer
shown in the figure on the left (option, part No.05DAA438) will be indispensable due to
the gap between the reference surface for installing the scale unit and the rear
surface of the slider.

Measuring range 100(3.94) 150(5.91) 200(7.87) 300(11.81)

Code No. 572-420 572-430 572-421 572-431 572-422 572-432 572-423 572-433

572-520 572-530 572-521 572-531 572-522 572-532 572-523 572-533

572-440 572-450 572-441 572-451 572-442 572-452 572-443 572-453

572-540 572-550 572-541 572-551 572-542 572-552 572-543 572-553

4. Switch Functions and Displays
The illustrations below show the meaning of the switch operation.

: Press shortly : Hold down (more than 2 seconds)

4.1  Presetting
NOTE
Up to two preset values can be set in this scale unit. Whenever the battery is installed,
be sure to set the ORIGIN (ABS origin), then reset the preset value.

4.1.1  Setting the new preset value
1)  Setting the new preset value 25.00mm for the preset 1 (P1).
(1) Press and hold down the PRESET switch three times to enter the preset setting

mode. (The sign "+" or "–" will start blinking.) If the PRESET switch is pressed
shortly here, the polarity sign can be switched between "+" and "–".

(2) Hold down the PRESET switch until the number in the tens digit starts blinking.
(3) Each time the PRESET switch is pressed shortly, the number changes in the

order 0, 1, 2,...8, 9, 0. Set it to "2".
(4) Hold down the PRESET switch until the number in the units digit starts blinking.
(5) Display “5” in the units digit in the same way as described in the step (3).
(6) Hold down the PRESET switch until the “P1” starts blinking on the upper-right

portion of the LCD display, then release the switch.
(7) Press the PRESET switch shortly here to load the preset value 25.00mm for the

P1. (The “P1” is displayed.)
2)  Setting the new preset value 25.00mm for the preset 2 (P2).
(8) After completing the step (6) described above, hold down the PRESET switch

until the P1 setting mode is switched to the P2 setting mode. (Displays input value
and the “P2” blinks.)

(9)  Press the PRESET switch shortly here to load the preset value 25.00mm for the
P2 value. (The “P2” is displayed.)

  [3.3]

 [3.4]
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    [4.1.1]

Unit: mm(inch)

1)

2)

2.2  Initialisation de l’origine ABS
Après avoir mis le système de mesure linéaire sous tension, positionnez la machine à son
point de référence et maintenez la touche marche/arrêt ON/OFF, ORIGIN enfoncée pen-
dant plus d’une seconde. L’affichage de “0.00” vous indique que l’initialisation de l’origine
est terminée. Cette origine sera conservée, même si votre unité de mesure est mise hors
tension.

3.  Installation
3.1  Installation du système de mesure linéaire
Le système de mesure linéaire doit être aligné parallèlement au guide machine G à
moins de 0,02 mm de ses surfaces de fixation droite/gauche. La section suivante “3.2
Méthode d’installation” est un exemple de configuration qui facilite l’installation du
système et les déplacements du coulisseau.

3.2  Méthode d’installation
Installez le système de mesure linéaire à l’aide du support (voir schéma à gauche).
Le support doit être préparé séparément.
IMPORTANT
Pour utiliser cette configuration, assurez-vous que le jeu entre la bille et la rainure est
suffisamment faible pour la précision de mesure requise.

3.3  Longueur des pièces
Plage de mesure 100 150 200 300 450 600 800 1000

L1 244 294 344 444 594 774 974 1174

L2 220 270 320 420 570 750 950 1150

t (Epaisseur de
3.8 3.8 3.8 3.8 6 6 10 10

la règle principale)

3.4  Remplacement de votre système par l’ancien modèle
Si vous remplacez ce système de mesure linéaire par l’ancien modèle figurant dans
le tableau ci-dessous, l’entretoise du schéma à gauche (option, pièce No. 05DAA438)
est indispensable, en raison de l’écart entre la surface de référence utilisée pour in-
staller le système et la surface arrière du coulisseau.

Plage de mesure 100 150 200 300

Numéro de code 572-420 572-430 572-421 572-431 572-422 572-432 572-423 572-433

572-520 572-530 572-521 572-531 572-522 572-532 572-523 572-533

572-440 572-450 572-441 572-451 572-442 572-452 572-443 572-453

572-540 572-550 572-541 572-551 572-542 572-552 572-543 572-553

4.  Fonctions des boutons et affichage
Les illustrations ci-dessous décrivent le fonctionnement des touches de votre système de
mesure linéaire.

: Appuyez brièvement. : Maintenez la touche enfoncée (pendant plus de 2 secondes)

4.1  Initialisation
NOTE
Votre système de mesure linéaire vous permet d’initialiser jusqu’à deux valeurs prédéfinies.
Lorsque vous installez ou remplacez la pile, veillez à initialiser l’origine (origine ABS), puis
à (re)définir la valeur prédéfinie.

4.1.1  Initialisation de la nouvelle valeur prédéfinie
1)  Initialisation de la nouvelle valeur P1 à 25.00mm.
(1) Pour accéder au mode d’initialisation, appuyez trois fois sur la touche PRESET et

maintenez-la enfoncée. (Le signe “+” ou “–” se met à clignoter.) Vous pouvez passer du
signe “+” au signe “–” en appuyant rapidement sur la touche PRESET.

(2) Maintenez la touche PRESET enfoncée jusqu’à ce que le chiffre des dizaines clignote.
Pour modifier le chiffre sélectionné (0, 1, 2, 3, ...8 ou 9), il vous suffit d’appuyer brièvement
sur la touche PRESET. Dans notre exemple, sélectionnez “2”.

(4) Maintenez la touche PRESET enfoncée jusqu’à ce que le chiffre des unités clignote.
(5) Sélectionnez le chiffre des unités, “5” dans notre exemple, en suivant la méthode de

l’étape (3).
(6) Maintenez la touche PRESET enfoncée jusqu’à ce que “P1” clignote dans la partie

supérieure droite de l’écran LCD, puis relâchez la touche.
(7) Appuyez brièvement sur la touche PRESET pour initialiser la valeur prédéfinie P1 à

25,00 mm. “P1” s’affiche.
2)  Initialisation de la nouvelle valeur P2 à 25,00mm.
(8) Une fois l’étape (6) ci-dessus terminée, maintenez la touche PRESET enfoncée pour

passer du mode de définition P1 au mode de définition P2. La valeur d’entrée s’affiche
et “P2” clignote.

(9) Appuyez brièvement sur la touche PRESET pour initialiser la valeur prédéfinie P2 à
25,00mm. “P2” s’affiche.
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Digimatic/Digimatic Inbyggnads skala/
Precauzioni di sicurezza
Per la sicurezza dell’operatore, utilizzare lo strumento in conformità alle specifiche
riportate in questo manuale d’ uso.
Se le batterie vengono accidentalmente ingerite, consultare immediatamente un medico.

IMPORTANTE
• Prima di utilizzare la riga elettronica per la prima volta, rimuovere l’olio protettivio con un

panno e stenderne successivamente uno strato pulito. Installare successivamente le
batterie fornite.

• Non utilizzare le righe in luoghi esposti a mistura di olio, spruzzi d’acqua e sporco. *1
• Non utilizzare le righe in luoghi esposti direttamente alla luce solare o a soffi di aria

calda. *2
• Non utilizzare le righe al di fuori delle temperature comprese tra 0°C e 40°C. Per misure

accurate la temperatura ambiente deve rimanere il più possibile vicina ai 20 °C con minime
flutuazioni attorno al valore.

• Per la pulizia della scala principale e del display, utilizzare un panno morbido o della carta
per mani inumidito/a con dell’alcool. Non usare solventi organici quali benzina.

• Assolutamente non incidere la scala tramite penna elettrica. Applicare un voltaggio esterno
alla scala può causare errori di funzionamento. *3

• Utilizzare solo batterie tipo SR44  (cella all’ossido d’argento).
• Non aprire la batteria, ciò potrebbe causare cortocircuiti. Se la righa elettronica non viene

utilizzata per alcuni mesi, rimuovere la batteria e conservarla in modo adeguato. Viceversa
il liquido contenuto potrebbe uscire e causare danni ai circuiti della riga stessa. Dopo
l’utilizzo della riga , assicurarsi di spegnerla.

• Non applicare un carico eccessivo alla riga, evitare di farla cadere. Non smontare la riga
eccetto la copertura della batteria per la sua sostituzione. *4

1.  Nome di ogni parte
I nomi di ogni parte della riga elettronica sono illustrati nella figura di sinistra.
Vedere figura 1) per il tipo standard Multifunzioni, vedere figura 2) per il tipo a doppia lettura
Multifunzioni.

(1) Tasto di accensione ON/OFF, ORIGIN
(2) Tasto ZERO/ABS  (commuta tra il modo assoluto ed incrementale)
(3) Tasto HOLD/DATA, +/– (4)  Tasto di conversione inch/mm
(5) Tasto PRESET (possono essere impostate fino a due origini arbitrarie)
(6) Connettore uscita dati (7)  Coperchio batteria
(8) Display LCD (9)  Tasto HOLD/DATA, (×2/×1 tasto conversione conteggio)

2.  Installazione della batteria ed esecuzione dell’origine
IMPORTANTE
• Assicurarsi di eseguire l’origine della riga dopo aver installato la batteria. Viceversa l’errore

(“E” sull’ultimo digit significativo del display, LCD) potrebbe apparire, determinando misure
non corrette.

• Quando viene sostituita la batteria, attendere circa 10 secondi prima di rimuovere la
vecchia batteria, quindi procedere con la sostituzione con quella nuova.

2.1  Installazione della batteria
Se viene usato il modello piccolo (righe con lunghezza inferiore a 300 mm), rimuovere la
copertura della batteria ed installarla con il lato positivo rivolto verso l’alto come illustrato
nella figura di sinistra. Se viene usato il modello grande (righe con lunghezza superiore a
450 mm), installare la batteria come illustrato nella figura di sotto.

•  Installazione della batteria nei modelli lunghi

La batteria fornita serve unicamente a scopo di verifica delle funzioni e delle prestazioni
dello strumento. Pertanto, potrebbe non rispettare i termini di durata specificati.

CONSIGLIO
Subito dopo l’installazione della batteria, un errore “E” verrà visualizzato sul display a LCD.
Ignorare questo errore e continuare nella procedura di impostazione dell’origine.

Säkerhetåtgärder
För att säkerställa användarens säkerhet, använd inbyggnadsskalan i enlighet
med riktlinjer och specifikationer i denna manual. Om batteriet sväljs, kontakta
omedelbart läkare.

VIKTIGT
• Innan inbyggnadsskalan används för första gången torka av den med en mjuk

putsduk och rengöringsvätska. Montera därefter batteriet.
• Använd inte elektrisk märkpenna och var noga med att ej repa skenan. *1
• Använd inte skalan på platser där den utsätts för direkt solljus eller varma luft-strö

mmar. *2
• Använd inte skalan utanför temperaturområdet 0°C till 40°C. För noggranna

mätningar bör arbetstemperaturen vara så nära 20°C som möjligt.
• För att rengöra huvudskalan och displayen, torka av med luddfritt tyg eller

pappershanduk indränkt i sprit. Använd inte ett organisk lösningsmedel.
• Använd inte elektrisk gravyrpenna på skalan. Instrumentet kan skadas av extern

spänning. *3
• Använd alltid ett SR44 batteri.
• Försök inte att ladda eller ta isär batteriet. Det kan kortslutas.

Om skalan inte kommer att används på tre månader eller mer, ta bort batteriet.
Annars kan batteriet läcka och skada skalan. Stäng alltid av efter användandet.

• Utsätt inte skalan för yttre våld. Montera inte isär skalan förutan för att byta batteri. *4

1.  Namn och funktioner på varje del
Namnen på varje del visas i figuren till vänster.
Figur 1) för flerfunktions standard typ, och figur 2) för flerfunktions dubbelläsningstyp.

(1) PÅ/Av, ORIGIN knapp (inställning av absolut nollpunkt)
(2) ZERO/ABS knapp (kopplar om mellan inkrementell och absolut mätning)
(3) HOLD/DATA, +/– knapp (4) Omställning tum/mm
(5) PRESET knappp (två separata förvalda värden kan ställas in)
(6) Datautgång (7) Batterifack
(8) Display (LCD) (9) HOLD/DATA, φ knapp (×2/×1 diameter knapp)

2.  Batteri Installation och Origin (nollpunkt) inställning
VIKTIGT
• Var noga med att ställa in ORIGIN efter battribyte. Annars, visas error (“E”) på

displayen, vilket ger felaktiga mätningar.

• Vänta minst 10 sekunder efter borttagning av det gamla batteriet innan det nya
monteras.

2.1  Montering av batteri
För de mindre modellerna (modeller med mätområde mindre än 300mm/11.81″), ta
bort batteri  luckan och montera SR44 batteriet med positiva sidan upp, enligt figur till
vänster. För de större modellerna (modeller med mätområde större än 450mm/17.72″),
montera batteriet enligt figur nedan

• Montera batteriet i de stora modellerna

Det medföljande batteriet är endast till för kontroll av instrumentets funktioner och
prestanda. Observera att batteriet kanske inte håller specificerad livslängd.

TIPS
Vid montering av batteriet kan ett felaktigt värde eller E visas på displayen. Ignorera
detta. Fortsätt nollpunktsinställningen.

��Dra fastLossa
Batterifack

Ta bort batterilocket genom att 
vrida det 90° med ett mynt, etc.

Montera alltid O-ringen.

Silver oxide knappcell SR44
(No. 938882)

Montera batteriet med den positiva (+) sidan upp.��StringereSvitare
Coperchio
batteria

Rimuovere il coperchio della batteria 
ruotandolo di 90° utilizzando una moneta, 
etc.

Inserire sempre l’O-ring.

Batteria a cella di ossido d’argento
SR44 (No. 938882)

Orientare la batteria in modo da rivolgere verso l’alto il polo positivo (+).

2.2  Impostazione dell’origine ABS
Dopo l’accensione della riga elettronica, muovere la macchina sul punto di riferimento quindi
tenere premuto per più di un secondo il tasto ON/OFF, ORIGIN. L’indicazione “0.00” comparirà
sul display, completando cosi l’impostazione dell’origine. L’origine verrà mantenuta fino allo
spegnimento.

3.  Installazione
3.1  Installazione della riga elettronica
La riga deve essere allineata parallelamante alla guida della macchina G entro 0.02mm
sopra la sua superficie superiore sinistra. Seguire la sezione “3.2 Metodo di installazione”
dove viene illustrato un esempio e facilita l’installazione e provvede a determinare il gioco
della slitta.

3.2  Metodo di installazione
Installare la riga utilizzando i fissaggi come illustrato nella figura di sinistra.
I fissaggi devono essere preparati separatamente.
IMPORTANTE
Nel realizzare questo tipo di montaggio, assicurarsi che la luce tra la sfera e la cava sia
sufficientemente piccola a fronte dell’accuratezza di misura richiesta.

3.3  Lunghezza di ogni parte
Campo di

100(3.94) 150(5.91) 200(7.87) 300(11.81) 450(17.72) 600(23.62) 800(31.50) 1000(39.37)misura

L1 244(9.61) 294(11.57) 344(13.54) 444(17.48) 594(23.39) 774(30.47) 974(38.35) 1174(46.22)

L2 220(8.66) 270(10.63) 320(12.60) 420(16.54) 570(22.44) 750(29.53) 950(37.40) 1150(45.28)

t (Spessore della
3.8(.15) 3.8(.15) 3.8(.15) 3.8(.15) 6(.24) 6(.24) 10(.39) 10(.39)

scala principale)

3.4  Per la sostituzione dei vecchi modelli
Se la riga viene utilizzata per sostituire un modello vecchio illustrato nella tabella di sotto, lo
spessore illustrato nella figura di sinistra (opzionale, parte No.05DAA438) sarà indispensabile
da realizzare dovuto alla differenza tra superficie di riferimento per l’installazione della riga
e la superficie posteriore della slitta.

Campo di misura 100(3.94) 150(5.91) 200(7.87) 300(11.81)

Codice No. 572-420 572-430 572-421 572-431 572-422 572-432 572-423 572-433

572-520 572-530 572-521 572-531 572-522 572-532 572-523 572-533

572-440 572-450 572-441 572-451 572-442 572-452 572-443 572-453

572-540 572-550 572-541 572-551 572-542 572-552 572-543 572-553

4.  Funzione dei tasti e dispaly
Le illustrazioni sotto riportate illustrano il significato delle operazioni dei tasti.

: Premere rapidamente : Tenere premuto (per più di 2 secondi)

4.1  Preimpostazione
NOTA
Possono essere preimpostati su queste righe fino a due valori di riferimento. Appena installata
la batteria, assicurarsi di eseguire l’origine “ORIGIN” (origine ABS), quindi resetare il valore
preimpostato.

4.1.1  Impostazione del nuovo valore preimpostato
1)  Impostare il nuovo valore di 25.00mm per il preset 1 (P1).
(1) Premere e tener premuto il tasto PRESET per entrare nel modo di impostazione. (Il

segno “+” o “–” inizia a lampeggiare.) Se il tasto PRESET viene premuto rapidamente,
il segno potrà essere commutato tra “+” e “–”.

(2) Tenere premuto il tasto PRESET sino a quando il numero del digit interessato inizia a
lampeggiare.

(3) Ogni volta che il tasto PRESET viene premuto rapidamente, il numero cambia nell’ordine
0, 1, 2,...8, 9, 0. Impostare sul “2”.

(4) Tenere premuto il tasto PRESET sino a quando il numero del digit successivo inizia a
lampeggiare.

(5) Impostare “5” con le modalità eseguite nel punto (3).
(6) Tenere premuto il tasto PRESET sino a quando “P1” inizia a lampeggiare nell’angolo

alto a destra del dispaly a LCD, quindi rilasciare il tasto.
(7) Premere il tasto PRESET rapidamente per confermare il valore 25.00mm per P1. (“P1”

viene visualizzato.)
2)  Impostare il nuovo valore di 25.00mm per il preset 2 (P2).
(8) Dopo aver completato il punto (6) descritto sopra, tenere premuto il tasto PRESET sino

a quando il modo di impostazione P1 viene commutato nel modo di impostazione P2.
(Viene visualizzato il valore di input e “P2” lampeggia.)

(9) Premere il tasto PRESET rapidamente per confermare il valore 25.00mm per P2. (“P2”
viene visualizzato.)

2.2  Nollpunktsinställning
Efter att inbyggnadsskalan är påslagen, för maskinen till utgångspunkten och tryck in
ORIGIN i mer än en sekund. Displayen visar 0.00, ORIGIN (nollpunkt) inställningen är
färdig. ORIGIN ligger kvar även om strömmen stängs av.

3.  Montering
3.1  Montering
Skalan måste monteras parallellt inom 0.02 mm med maskinens styrning G över
monterings ytorna. Figur 3.2) visar ett exempel som ger en mjuk rörelse med en enkel
installation.

3.2  Monterings exempel
Montera skalan med fixturen enligt figur till vänster.
Fixturen skall förberedas separat.
OBS
För att använda den här monteringen, bör spelet kontrolleras mellan kulan och
styrningen så att det är så litet som möjligt för att bibehålla mätnoggrannheten.

3.3  Dimensioner

Mätområde 100(3.94) 150(5.91) 200(7.87) 300(11.81) 450(17.72) 600(23.62) 800(31.50) 1000(39.37)

L1 244(9.61) 294(11.57) 344(13.54) 444(17.48) 594(23.39) 774(30.47) 974(38.35) 1174(46.22)

L2 220(8.66) 270(10.63) 320(12.60) 420(16.54) 570(22.44) 750(29.53) 950(37.40) 1150(45.28)

t (Huvudska-
3.8(.15) 3.8(.15) 3.8(.15) 3.8(.15) 6(.24) 6(.24) 10(.39) 10(.39)lans tjocklek)

3.4  För ersättning med äldre modell
Om skalan ersätts med en äldre modell enligt tabell nedan, blir distansbrickan i figuren
till vänster (specialtillbehör, art. Nr.05DAA438) oumbärlig beroende på avståndet mellan
referenssytan och baksidan på sliden.

Mätområde 100(3.94) 150(5.91) 200(7.87) 300(11.81)

Art. Nr. 572-420 572-430 572-421 572-431 572-422 572-432 572-423 572-433

572-520 572-530 572-521 572-531 572-522 572-532 572-523 572-533

572-440 572-450 572-441 572-451 572-442 572-452 572-443 572-453

572-540 572-550 572-541 572-551 572-542 572-552 572-543 572-553

4. Förklaring på symboler
Illustrationen nedan förklara funktionen på knapparna.

: Tryck på knappen : Tryck och håll ned knappen (mer än 2 sekunder)

4.1  Förinställning (PRESET)
OBS
Två olika förinställningar (preset-värden) kan göras på skalan. Var noga med att ställa
in ORIGIN (ABS nollpunkten) när batteriet byts ut. Ställ därefter in preset värdet.

4.1.1  Inställning av nytt preset värde
1)  Inställning av preset värde 25.00mm för preset 1 (P1).
(1) Tryck och håll ned PRESET knapppen tre gånger för att komma in i preset

inställning. (“+” eller “–” börjar blinka.) Om PRESET knappen trycks in kort, ändras
tecknet mellan “+” och “–”.

(2) Håll ned PRESET knappen tills det tecknen för tiotals siffran börjar blinka.
(3) Varje gång PRESET knappen trycks in ändras siffran från 0, 1, 2,...8, 9, 0. Välj

“2”.
(4) Håll ned PRESET knappen tills nästa tecken börjar blinka.
(5) Välj “5” på samma sätt som beskrivs i steg (3).
(6) Håll ned PRESET knappen tills “P1” börjar blinka i övre högra hörnet på displayen,

släpp därefter knappen.
(7) Tryck kort på PRESET knappen för att lagra preset värdet 25.00mm för P1. (“P1”

visas.)
2)  Inställning av preset värde 25.00mm för preset 2 (P2).
(8) Efter att avslutat steg (6) beskrivet ovan, håll ned PRESET knappen tills P1

inställnings läge växlar till inställnings läge P2. (Visat värde och “P2” blinkar.)
(9) Tryck på PRESET knapp kort för att lagra preset värdet 25.00mm för P2 värde.

(“P2” visas.)

Enhet: mm(tum)

Enhet: mm(tum)

Unità: mm(inch)

Unità: mm(inch)



4.1.2  Recalling the preset value
1)  Recalling the preset value 25.00mm stored as a preset 1 (P1).
(1) Hold down the PRESET switch until the preset value stored as the P1 value ap-

pears and the “P1” starts blinking on the upper-right portion of the LCD display.
(2) Press the PRESET switch shortly here, then the “P1” is displayed on the upper-

right portion of the LCD display and the preset value “25.00mm” is loaded.
2)  Recalling the preset value 25.00mm stored as a preset 2 (P2).
(3) After completing the step (1) described above, hold down the PRESET switch

until the preset value stored as the P2 value (25.00mm) appears and the “P2”
starts blinking on the upper-right portion of the LCD display.

(4) Press the PRESET switch shortly here, then the “P2” is displayed on the upper-
right portion of the LCD display and the preset value “25.00mm” is loaded.

4.1.3  Canceling the preset setting mode
Press the ZERO/ABS switch to cancel the presetting mode and restores the mea-
surement mode.

4.2  Switching between ABS and INC Mode
If the ZERO/ABS switch is pressed shortly, the origin (display:0.00mm) for compari-
son measurement is set, and the "INC" is displayed. If the ZERO/ABS switch is held
for 2 seconds or more, the ABS mode (absolute measurement mode) is restored, and
the displacement from the origin point is displayed.

4.3  Changing the Counting Polarity
Holding down the HOLD/DATA, +/– switch changes the counting polarity.
NOTE
Holding down the HOLD/DATA, +/– switch changes the display value if the origin or
reference point has been preset. This is due to the change of the polarity of the dis-
placement as measured from the origin or reference point whose preset value re-
mains unchanged (as shown in the figure on the left).

4.4  Holding the Display Value and Outputting the Measured Data
Pressing the HOLD/DATA, +/– switch shortly holds the display value and displays the
"H" display. (Slider movement does not change the display value.) Holding down the
HOLD/DATA, +/– switch changes the counting polarity.
If the HOLD/DATA, +/– switch is pressed again, the "H" display goes off, permitting the
display to count.
If an external output equipment (e.g. DP-1 HS) is connected to the scale unit, the
display value will be output by pressing the HOLD/DATA, +/– switch. (The display
value will not be held here.)

4.5  Multifunction Double Reading Type (Count: ×1 or ×2)
The +/– switch is not supplied for the multifunction double reading type. Instead, it has
a × 2/× 1 count conversion switch (φ switch).
•  Switching between ×2/×1 for the display value
Pressing the φ switch switches the display value between ×2 and ×1 alternately.
NOTE
If the display value in ×1 exceeds half of the largest displayable value on the LCD, an
overflow error will result, as described below.

5.  Error Symptoms and Remedies
1) ErrC and Display Flickering:  Appears when the scale surface is

contaminated.
•  Remedy: The surface of the scale should be cleaned and a small amount of

low viscosity oil should be applied to repel water.
2) "E" at the Least Significant Digit
Appears if the slider is moved at a high speed. This does not affect measurement
results.
3) "E-OF":  Appears when the display value exceeds ±9999.99mm (±99.9995″).

•  Remedy: This error can be cleared by shifting the slider so that the displayed
value falls within the count range.

4)                : Appears when the battery voltage is low.
•  Remedy: Immediately replace the battery.

6.  Protection against Interference Noise
The scale unit operates with a 1.5V silver oxide cell. If it is directly attached to the
machine tool which is operating with high voltage, the electric circuit of the scale unit
may malfunction. Take the following preventive measures in such a case and avoid
display flicker and error.
IMPORTANT
• Isolate or apart the scale unit from motors and power line, remembering that they

may be at the same electric potential if both are on the same machine frame.
• After scale unit installation, operate the machine and check to be sure that there is

no display flicker and error.
• If display flicker or error results, insulate the scale unit from the machine frame

using the insulating kit as shown in the following.

    [4.1.2]

   [4.2]

   [4.3]
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2)

1)

(1) (2) (3) 

4.1.2  Pour rappeler la valeur prédéfinie
1)  Pour rappeler la valeur prédéfinie 25,00 mm enregistrée en P1
(1) Maintenez la touche PRESET enfoncée jusqu’à ce que la valeur prédéfinie enregistrée

en P1 apparaisse et que “P1” clignote dans la partie supérieure droite de l’écran LCD.
(2) Appuyez brièvement sur la touche PRESET. “P1” s’affiche dans la partie supérieure

droite de l’écran LCD et la valeur prédéfinie “25,00 mm” est chargée.
2)  Pour rappeler la valeur prédéfinie 25,00 mm enregistrée en P2.
(3) Une fois l’étape (1) ci-dessus terminée, maintenez la touche PRESET enfoncée jusqu’à

ce que la valeur prédéfinie enregistrée en P2 (25,00mm) apparaisse et que “P2” clignote
dans la partie supérieure droite de l’écran LCD.

(4) Appuyez brièvement sur la touche PRESET. “P2” s’affiche dans la partie supérieure
droite de l’écran LCD et la valeur prédéfinie “25,00 mm” est chargée.

4.1.3  Pour quitter le mode d’initialisation
Pour quitter le mode d’initialisation et revenir au mode de mesure, appuyez sur la touche
ZERO/ABS.

4.2  Commutation entre les modes ABS et INC
Si vous appuyez brièvement sur la touche ZERO/ABS, l’origine (affichage : 0,00mm) pour
mesure par comparaison est établie et “INC” s’affiche. Si vous maintenez la touche ZERO/
ABS enfoncée pendant 2 secondes ou plus, vous revenez en mode ABS (mesure absolue)
et le déplacement à partir du point d’origine est affiché.

4.3  Modification de la polarité de comptage
Pour modifier la polarité de comptage, maintenez la touche HOLD/DATA, +/– enfoncée.
NOTE
Le fait de maintenir la touche HOLD/DATA, +/– enfoncée modifie la valeur affichée si le
point d’origine ou de référence a été initialisé
Cela est dû à la modification de la polarité du déplacement mesuré à partir du point d’origine
ou de référence dont la valeur initialisée reste inchangée (voir schéma à gauche).

4.4  Maintien de la valeur d’affichage et sortie des données de mesure
Si vous appuyez brièvement sur la touche HOLD/DATA, +/–, la valeur affichée est maintenue
et “H” s’affiche sur l’écran. (Le déplacement du coulisseau ne modifie pas la valeur affichée.)
Si vous maintenez la touche HOLD/DATA, +/– enfoncée, la polarité du comptage est modifiée.
Si vous appuyez une nouvelle fois sur la touche HOLD/DATA, +/–, le témoin “H” disparaît de
l’écran et le comptage reprend.
Si un périphérique de sortie (tel qu’un DP-1 HS, par exemple) est connecté au système de
mesure linéaire, une pression sur la touche HOLD/DATA, +/– entraîne une sortie de la
valeur affichée. (La valeur affichée n’est pas maintenue.)

4.5  Modèle à lecture double multifonctions (Comptage :  ×1 ou ×2)
Le modèle à lecture double multifonctions n’est pas équipé de touche +/–. En revanche, il
est pourvu d’un commutateur de conversion ×2/×1 du comptage (commutateur φ).
Sélection de l’option ×1 ou ×2 pour la valeur affichée
Une pression sur le commutateur φ permet de permuter les options d’affichage ×1 et ×2.
NOTE
Si la valeur affichée avec l’option ×1 est supérieure à la moitié de la plus grande valeur
affichable par l’écran LCD, une erreur de dépassement est signalée (voir ci-dessous).

5.  Signes d’erreur et solutions
1)  Clignotement de l’affichage et de ErrC : La surface de la règle est sale.

• Solution : Nettoyez la surface de la règle et enduisez-la d’une faible quantité d’huile
à faible viscosité pour la protéger de l’humidité.

2)  “E” s’affiche à la place du chiffre le moins significatif
Ce message apparaît lorsque le coulisseau a été déplacé à vitesse élevée. Ceci n’a pas de
répercussions sur les résultats de la mesure.
3)  “E-OF”: Ce message apparaît lorsque la valeur affichée dépasse ±9999,99mm.

• Solution : Déplacez le coulisseau pour que la valeur affichée se situe dans la plage
de comptage.

4) :  La charge de la pile est basse.
• Solution : Remplacez immédiatement la pile.

6.  Protection contre les interférences
Votre système de mesure linéaire utilise une pile à l’oxyde d’argent de 1,5 V. S’il est
directement fixé à une machine-outil qui fonctionne avec une alimentation électrique haute
tension, son circuit électrique risque de ne pas fonctionner correctement. Dans ce cas,
pour éviter des tremblements de l’affichage ou des dysfonctionnements de votre système
de mesure, prenez les mesures préventives suivantes.
IMPORTANT
• Isolez votre système de mesure linéaire des moteurs et lignes électriques en toutefois

gardant à l’esprit qu’ils peuvent être au même potentiel électrique s’ils sont reliés au
même châssis de machine.

• Une fois le système de mesure linéaire installé, faites fonctionner la machine et assurez-
vous que l’affichage ne clignote pas et qu’aucune erreur n’est détectée.

• Si des erreurs sont détectées ou si l’affichage tremble, isolez le système de mesure
linéaire du cadre de la machine à l’aide du kit d’isolation selon le schéma suivant.
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•  Insulating kit
(1) Insulating sheet
(2) Insulating tape
(3) Insulating bushing, Washer (Nominal 3)

Recommended dimensions of the joint plate: t=1.6 to 2.0mm, ID for insulating
bushing=4.5±0.2mm.

7.  Specifications
Resolution : 0.01mm or 0.01mm/.0005″
Display : LCD (displays 6-digit numeral and a “–” sign)
Power supply : SR44 (silver oxide cell) 1 piece
Battery life : 5000 hours under the standard operation
Maximum response speed : Unlimited (Miscount will not result due to slider speed.)
Operating temperature : 0 to 40°C
Storage temperature : –10 to 60°C
Standard accessories : Silver oxide cell SR44 (No.938882)
Option : Connecting cable (No.905338: 1m, No.905409: 2m)

8.  Output Specifications
8.1  Connector Pin Assignment

8.2  Data Output Format

8.3  Timing Chart

2 (0100)
3 (1100)
4 (0010)
5 (1010)

MSD LSD

mm: 0 (0000)
inch: 1 (1000)

X.X.X.X.X.X.

+ : 0 (0000)
– : 8 (0001)

(1111)

Output order

Decimal point

All  “F” Sign Measurement
Unit

d1 d2 d3 d4 d5 d6 d7 d8 d9 d10 d11 d12 d13

＊：�

[HOLD/DATA]

RD

REQ

DATA

CLOCK

＊�

＊�

T5 T1 T3T2 T4

0ms   T1   190ms
230µs   T2   260µs
230µs   T3   260µs
460µs   T4   660µs

Available when using the [HOLD/DATA] switch.

T5: Varies depending on 
      the model connected.

• Kit d’isolation
(1) Feuille isolante
(2) Bande isolante
(3) Gaine isolante, rondelle (Nominal 3)

Dimensions préconisées de la plaque d’assemblage: t=1,6 à 2,0 mm, diamètre intérieur
pour la gaine isolante =4,5±0,2mm.

7.  Caractéristiques
Résolution : 0,01 mm ou 0,01mm
Ecran : LCD (affichage de 6 chiffres et d’un signe “–”)
Alimentation électrique : 1 pile à l’oxyde d’argent SR44
Durée de vie de la pile : 5000 heures d’utilisation normale
Temps de réponse maximum :  illimité (la vitesse de déplacement du coulisseau ne

provoque pas d’erreur de comptage.)
Température de fonctionnement : 0 à 40°C
Température de stockage : –10 à 60°C
Accessoires standard : Pile à l’oxyde d’argent SR44 (réf. 938882)
Option : Câble de connexion (réf. 905338: 1m, réf. 905409: 2m)

8.  Caractéristiques de sortie
8.1  Affectation des broches du connecteur

8.2  Format de sortie des données

8.3  Diagramme de synchronisation

＊：�

[HOLD/DATA]

RD

REQ

DATA

CLOCK

＊�

＊�

T5 T1 T3T2 T4

0ms   T1   190ms
230µs   T2   260µs
230µs   T3   260µs
460µs   T4   660µs

Disponible en utilisant la touche [HOLD/DATA]

T5: Varie en fonction du 
      modèle connecté.

2 (0100)
3 (1100)
4 (0010)
5 (1010)

MSD LSD

mm: 0 (0000)
Pouce: 1 (1000)

X.X.X.X.X.X.

+ : 0 (0000)
– : 8 (0001)

(1111)

Ordre de sortie

Point décimal

TOUS A  “F” Signe (polarité) Mesure
Unité

d1 d2 d3 d4 d5 d6 d7 d8 d9 d10 d11 d12 d13

Fixed member Fixed member

Insulating bushing

Moving
member Washer

Screw M3: for metric model
Screw No. 5-40UNC: for inch model

Joint plate

Insulating sheet
(attach to the scale unit)

Insulating tape (wind on the scale ends)

Elément fixe Elément fixe

Gaine isolante

Elément
mobile Rondelle

Vis M3: pour modèle métrique
Vis No.5-40UNC: pour modèle anglo-saxon

Plaque d’assemblage

Feuille isolante
(à attacher au système de mesure linéaire)

Ruban isolant (à enrouler aux extrémités de la règle)

4.1.2  Richiamo del valore impostato
1)  Richiamo del valore 25.00mm memorizzato come preset 1 (P1).
(1) Tenere premuto il tasto PRESET sino a quando il valore memorizzato come P1 appare

e “P1” inizia a lampeggiare nell’angolo alto a destra del dispaly a LCD.
(2) Premere rapidamente il tasto PRESET quindi “P1” è visualizzato nell’angolo alto a

destra del dispaly a LCD e il valore ”25.00mm” viene caricato.
2)  Richiamo del valore 25.00mm memorizzato come preset 2 (P2).
(3) Dopo aver completato il passo (1) descritto sopra, tenere premuto il tasto PRESET

sino a quando il valore memorizzato come P2 (25.00mm) appare e “P2” inizia a
lampeggiare nell’angolo alto a destra del dispaly a LCD.

(4) Premere rapidamente il tasto PRESET quindi “P2” è visualizzato nell’angolo alto a
destra del dispaly a LCD e il valore “25.00mm” viene caricato.

4.1.3  Cancellazione del modo di impostazione
Premere il tasto ZERO/ABS per cancellare il modo di impostazione e ripristinare il modo di
misura.

4.2  Commutazione tra il modo ABS e INC
Se viene premuto rapidamente il tasto ZERO/ABS, viene impostata l ’origine
(visualizzato:0.00mm) per misure comparative, e l’indicazione “INC” viene visualizzata. Se
il tasto ZERO/ABS viene premuto per più di 2 secondi, il modo ABS (modo di misura assoluto)
viene ripristinato, e viene visualizzata la distanza dal punto di origine.

4.3  Commutazione della direzione di conteggio
Tenendo premuto il tasto HOLD/DATA, +/– viene commutata la direzione di conteggio.

NOTA
Tenendo premuto il tasto HOLD/DATA, +/– cambia il valore visualizzato se il punto di origine
è stato impostato. Questo è dovuto al cambiamento di segno della posizione del punto di
misura dall’origine di riferimento di cui il valore impostato rimane valido (come illustrato
nella figura di sinistra).

4.4  Blocco del valore visualizzato e uscita del dato di misura
Premendo rapidamente il tasto HOLD/DATA, +/– viene bloccato il valore di misura e “H”
appare sul display. (Muovendo la slitta non cambia il valore visualizzato.) Tenendo premuto
il tasto HOLD/DATA, +/– viene cambiata la direzione di conteggio della riga.
Se il tasto HOLD/DATA, +/– viene premuto nuovamante, “H” si spegne, permettendo
nuovamente il conteggio.
Se viene connessa un’apparecchiatura esterna (e.g. DP-1 HS) alla riga elettronica, il valore
visualizzato può essere inviato esternamente premendo il tasto HOLD/DATA, +/–. (Il valore
visualizzato non verrà bloccato.)

4.5  Tipo multifunzione a doppia lettura (Conteggio: ×1 o ×2)
Il tasto +/– non è disponibile per il tipo multifunzione a doppia lettura. Al suo posto si trova
il tasto ×2/×1 per la conversione di conteggio (tasto φ).
• Commutazione tra ×2/×1 per il valore visualizzato
Premere il tasto φ per commutare il display alternativamente tra ×2 e ×1.
NOTA
Se il valore visualizzato in 1 eccede della metà del valore visualizzato nel display, un errore
di overflow può apparire, come descritto di sotto.

5.  Sintomi, Errori e Rimedi
1)  ErrC e display sfarfallante: Appare quando la scala è sporca.

• Rimedi : La superficie della scala dovrebbe essere pulita e un leggero strato di olio
viscovo dovrebbe essere applicato sulla scala per proteggere dall’acqua.

2)  “E” sull’ultimo digit significante
Appare se la riga viene mossa ad alta velocità. Questo non ha effetti sulla misura.
3)  “E-OF”: Appare quando si eccede dai valori di conteggio ±9999.99mm

(±99.9995″).
• Rimedi : Questo errore può essere recuperato riportando nei limiti di conteggio la

riga.
4) :  Appare quando il livello di voltaggio della batteria è basso.

• Rimedi : Sostituire immediatamente la batteria.

6.  Protezione contro interferenze e disturbi
La riga elettronica funzione tramite una batteria a cella all’ossido d’argento da 1,5V. Se
viene montata direttamante su macchine che operano con voltaggio alto, il circuito elettrico
della riga può essere disturbato e causare malfunzionamenti della riga stessa. Adottare le
seguenti precauzioni in modo da evitare disturbi.
IMPORTANTE
• Isolare la riga dalla linea principale di alimentazione dei motori, ricordarsi che essi

dovrebbero essere allo stesso potenziale se ambedue montati sul telaio della macchina.
• Dopo l’installazione della riga, operare sulla macchina e verificare che non vi siano disturbi

sul display della riga.
• Se il display sfarfalla, isolare la riga dal telaio della macchina tramite l’apposito kit illustrato

di seguito.

 

4.1.2  Återkallning av preset värde
1)  Återkallning av preset värde 25.00mm lagrat som preset 1 (P1).
(1) Håll ned PRESET knapp tills preset värdet lagrat som P1 uppträder och “P1”

börjar blinka i övre högra hörnet på displayen.
(2) Tryck på PRESET knappen kort, “P1” visas i övre högra hörnet på displayen och

preset värdet “25.00mm” lagras.
2)  Återkallning av preset värde 25.00mm lagrat som preset 2 (P2).
(3) Efter att avslutat steg (1) beskrivet ovan, håll ned PRESET knappen tills preset

värdet lagrat som  P2 värde (25.00mm) visas och “P2” börjar blinka i övre högra
hörnet på displayen.

(4) Tryck på PRESET knappen kort, “P2” visas i övre högra hörnet på displayen och
preset värdet “25.00mm” lagras.

4.1.3  Avsluta preset inställnings läge
Tryck på ZERO/ABS knappen för att avsluta inställning av preset och återgå till mätning.

4.2  Växla mellan ABS och INC mätning
Om ZERO/ABS knappen trycks ned kort, nollställs displayen (0.00mm) för jämförande
mätning, och “INC” visas. Om ZERO/ABS knappen trycks ned i mer än 2 sekunder
eller mer, aktiveras ABS läge (absolut mätning), och avståndet från origin punkten
visas.

4.3  Ändra mätriktning
Om HOLD/DATA,+/– knappen trycks ned, växlar polariteten på displayen.

OBS
Om HOLD/DATA,+/– knappen trycks ned, växlar polariteten på displayen om origin
eller referens punkt har ställts in. Detta pga förändringen av polariteten på det mätta
avståndet  från origin eller referenspunkten, dessa preset värden lämnas oförändrade
(som visas på figuren till vänster).

4.4  Frysning display värde och Utmatning av mätvärde
Ett kort tryck på HOLD/DATA, +/– knappen fryser visat värde och ett “H” tänds. (Slid
rörelser påverkar inte visat värde.) Om HOLD/DATA, +/– knappen hålls ned ändras
polariteten på räknarriktningen.
Om  HOLD/DATA, +/– knappen trycks ned igen, “H” släcks och displayen räknar igen.
Om en extern utrustning (t ex. DP-1 HS) är ansluten till skalan, sänds visat värde
vidare när HOLD/DATA, +/– trycks ned. (Visat värde fryses ej i detta läge.)

4.5  Flerfunktions dubbelläsningstyp (räknar: ×1 eller ×2)
+/– knappen fungerar inte för flerfunktions dubbelläsnings typ. Den har istället, ×2/×1
läsnings konverteringsknapp (φ knapp).

• Växla mellan  ×2/×1 för visat värde
Tryck på φ knappen växlar visat värde mellan ×2 och ×1 växelvis.

OBS
Om visat värde i ×1 överstiger halva mätområdet på skalan uppstår error, detta beskrivs
nedan.

5.  Felmeddelande och åtgärder
1)  ErrC och Displayflimmer: Uppkommer när skalan är smutsig.

• Åtgärder : Skalan rengöres och skyddas därefter med ett tunt lager lättflyktig
olja typ CRC 2-26.

2)  “E” som sista siffra
Uppkommer när skalan förflyttas för fort. Detta påverkar ej mätningen.

3)  “E-OF”: Uppkommer när visningsområdet överskrids ±9999.99mm
(±99.9995tum).

• Åtgärd : Förflytta sliden så att visat värde kommer inom visningsområdet.
4)  : Uppkommer vid låg batteri spänning.

• Åtgärd : Byt batteri.

6. Skydd mot störningsfält
Skalan drivs med en 1.5V silver oxide knappcell. Om den moteras direkt på en maskin
som drivs med hög spänning, kan de elektroniska kretsarna i skalan räkna fel. Tänk
på följande punkter för att förebygga displayflimmer och error.

VIKTIGT
• Isolera eller avskilj skalan från motorer och starkströmsledningar, kom ihåg att dom

kan ha samma elektriska potential om dom sitter samma på maskin chassi.

• Efter montering, kör maskinen och kontrollera att inget displayflimmer eller error
uppstår.

• Om det uppstår displayflimmer eller error, isolera skalan från maskinen med isolerings
set enlig nedan.

 

• Kit di isolamento
(1) Foglio di isolamento
(2) Tappo di isolamento
(3) Anello di isolamento (Nominale 3)

Dimensioni raccomandate per il piatto di giunzione: t=1.6 a 2.0mm, ID per i tappi di
isolamanto=4.5±0.2mm.

7.  Specifiche
Risoluzione : 0.01mm o 0.01mm/.0005″
Display : LCD (display 6-digit e segno “–” )
Alimentazione : SR44 (cella all’ossido d’argento) 1 pezzo
Durata batteria : 5,000 ore operando in modo normale
Velocità di lettura : Illimitata (Perdite di conteggio non risultatno durante la

movimetazione.)
Temperatura operativa : da 0°C a 40°C
Temperatura di stoccaggio : –10 to 60°C
Accessori standard : Batteria a cella all’ossido d’argento SR44 (No.938882)
Opzionale : Cavo di collegamento (No.905338: 1m, No.905409: 2m)

8.  Specifiche d’uscita dati
8.1  Connessione PIN

8.2  Data Output Format

8.3  Carta dei tempi

2 (0100)
3 (1100)
4 (0010)
5 (1010)

MSD LSD

mm: 0 (0000)
inch: 1 (1000)

X.X.X.X.X.X.

+ : 0 (0000)
– : 8 (0001)

(1111)

Ordine d’uscita

Punto decimale

ALL  “F” Segno Misura
Unità

d1 d2 d3 d4 d5 d6 d7 d8 d9 d10 d11 d12 d13

• Isolerings set
(1) Isolerskiva
(2) Isoleringstejp
(3) Isolerings bussning, Bricka (Nominell 3)

Rekommenderad dimension på skarvplåt: t=1.6 till 2.0mm, ID för
isoleringsbussning=4.5±0.2mm.

7.  Specifikation
Upplösning : 0.01mm eller 0.01mm/.0005″
Display : LCD (visar 6-siffror numeriskt och ett “–” tecken)
Strömförsörjning : SR44 (silver oxide knappcell) 1 st
Batteri livslängd : 5,000 timmar under normala förhållande
Max avläsningshastighet : Obegränsad (för hög hastighet påverkar ej

mätresultaten.)
Arbetstemperatur : 0° till 40°C
Lagringstemperatur : –10° till 60°C
Standard tillbehör : Silver oxide knappcell SR44 (Nr.938882)
Specialtillbehör : Anslutningskabel (Nr.905338: 1m, Nr.905409: 2m)

8.  Specifikation dataformat

8.1  Identifieringsnummer PIN-kod

8.2  Data Format

8.3  Tidsdiagram

2 (0100)
3 (1100)
4 (0010)
5 (1010)

MSD LSD

mm: 0 (0000)
tum: 1 (1000)

X.X.X.X.X.X.

+ : 0 (0000)
– : 8 (0001)

(1111)

Utmatnings ordning

Decimal punkt

ALL  “F” Tecken Mätning
Enhet

d1 d2 d3 d4 d5 d6 d7 d8 d9 d10 d11 d12 d13

＊：�

[HOLD/DATA]

RD

REQ

DATA

CLOCK

＊�

＊�

T5 T1 T3T2 T4

0ms   T1   190ms
230µs   T2   260µs
230µs   T3   260µs
460µs   T4   660µs

Användbar vid användning av [HOLD/DATA] knapp

T5: Beroende på 
      anslutet instrument.＊：�

[HOLD/DATA]

RD

REQ

DATA

CLOCK

＊�

＊�

T5 T1 T3T2 T4

0ms   T1   190ms
230µs   T2   260µs
230µs   T3   260µs
460µs   T4   660µs

Disponibile quando si utilizza il tasto [HOLD/DATA]

T5: Varia in funzione del
      modello connesso.

Supporto di fissaggio Supporto di fissaggio

Guarnizione
isolante

Supporto
movibile Rondella

Vite M3: per modello metrico (mm)
Vite No.5-40UNC: per moddello inch

Piatto di giunzione

Foglio isolante
(attaccato alla riga)

Nastro isolante (avvolto sulla parte terminale della riga)

Fast del Fast del

Isolerings bussning

Rörlig del
Bricka

Skruv M3: för metrisk modell
Skruv No.5-40UNC: för tum modell

Skarvplät

Isolerskiva
(fäst på skalan)

Isoleringstejp (linda på skalans ändar)

Printed in Japan
ARCQNE302014

Pin No.                    Signal
  (1)           –––         GND
  (2) *1                    DATA
  (3) *1                   CLOCK
  (4)                        READY

  (5) *2                  REQUEST

�

1.55Ω
R=55kΩ  –222kΩ
Typ. 111kΩ

CMOS

–0.3 – +7V

IOL = 400µA
(VOL = 0.4V (MAX))

*1
*2

 *2  *2
 *1 (5) (4) (3) (2) (1)

I/O

O
O
O
I

Point décimal

Pin No.                   Segnale
  (1)           –––         GND
  (2) *1                    DATA
  (3) *1                   CLOCK
  (4)                        READY

  (5) *2                  REQUEST

�

1.55Ω
R=55kΩ  –222kΩ
Typ. 111kΩ

CMOS

–0.3 to +7V

IOL = 400µA
(VOL = 0.4V (MAX))

*1
*2

 *2  *2
 *1 (5) (4) (3) (2) (1)

I/O

O
O
O
I

Pin Nr.                    Signal
  (1)           –––         GND
  (2) *1                    DATA
  (3) *1                   CLOCK
  (4)                        READY

  (5) *2                  REQUEST

�

1.55Ω
R=55kΩ  –222kΩ
Typ. 111kΩ

CMOS

–0.3 to +7V

IOL = 400µA
(VOL = 0.4V (MAX))

*1
*2

 *2  *2
 *1 (5) (4) (3) (2) (1)

I/O

O
O
O
I


